
BRINGING  RAIN  TO  KAPITI  PLAIN
(BASED ON A NANDI TALE )

BY VERNA  AARDEMA

About the tale

The tale was discovered in Kenya, Africa more than seventy years ago by the famous anthro-
pologist Sir Claud Hollis. Sir Claud camped near a Nandi village and learned the native language
from two young boys. He learned riddles and proverbs from the Nandi children, and most of
the folktales from the Chief Medicine Man. This tale reminded Sir Claud of a cumulative
nursery rhyme he had loved as a boy in England, and also familiar to us "The House That Jack
Built." So he called the story "The Nandi House That Jack Built" and included it in his book
The Nandi - Their Language and Folktales, published in 1909. Vera Aardema has brought the
original story close to the English nursery rhyme by putting in a cumulative refrain and giving
the tale the rhythm of "The House That Jack Built."

fjef>e djrh ckfj'k vkbZ
osjuk vkjMhek

vuqokn% vjfoUn xqIrk

(,d vÚhdh ^uUnh* yksddFkk)

,d vÚhdh ^uUnh* yksddFkk dk Nanksa esa :ikarj.kA ,d ckj vÚhdk ds taxyksa esa Hk;kud lw[kk
iM+rk gSA ?kkl lw[k tkrh gSA eos'kh ejus yxrs gSa vkSj lHkh vksj =kkfg&=kkfg ep tkrh gSA rc ohj
fdikV ,d rhj pykdj dkys cknyksa esa Nsn djrk gS vkSj muls fjef>e djrh gqbZ ckfj'k vkrh gS &
ftlls ?kkl gjh&Hkjh gks tkrh gS vkSj [kq'kgkyh Nk tkrh gSA



This is the great
Kapiti Plain,

All fresh and green
from the African rains -

A sea of grass for the
ground birds to nest in,

And patches of shade for
wild creatures to rest in;

With acacia trees for
giraffes to browse on,

And grass for the herdsmen
to pasture their cows on.

vÚhdk ds ,d dksus esa

cM+k lk ,d eSnku

fjef>e ckfj'k dh cwansa

iQwadsa mlesa tku

gjh ?kkl esa iwjs fnu Hkj

i{kh [ksyk djrs

cM+s pko ls gjh ifRr;ka

lHkh tkuoj pjrs

mQaps isM+ksa ds iRrksa dks

[kk tkrs ftjkiQ

vkSj tkuoj xk;&eos'kh

fnuHkj pjrs ?kkl



,d lky fiQj ,slk vk;k

lkFk Hk;kud lw[kk yk;k

cM+s tkuoj Hkkxs nwj

feys tgka ikuh Hkjiwj

fd;k fdikV us vn~Hkqr dke

ckfj'k dks ykus dk dke

bl xkFkk esa ;gh dgkuh

lPpk fdLlk] ckr iqjkuh

But one year the rains

were so very belated,

That all the big

wild creatures migrated.

Then Ki-pat helped

to end that terrible drought -

And this story tells

how it all came about!



This is the cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan



xehZ iM+h dM+d dj [kwc

lw[kh gjh ?kkl vkSj nwc

feV~Vh dks ikuh dh vkl

dkSu cq>k, mldh I;kl

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

This is the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

ikuh tc Vi&Vi cjlsxk

ogh ?kkl dks gjk djsxk

rHkh ?kkl dh Hkw[k feVsxh

rHkh cwan dh I;kl cq>sxh

xehZ iM+h dM+d dj [kwc

lw[kh gjh ?kkl vkSj nwc

feV~Vh dks ikuh dh vkl

dkSu cq>k, mldh I;kl

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

These are the cows,

all hungry and dry,

Who mooed for the rain

to fall from the sky;

To green up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



nwj [kM+k gS ,d iSj ij

MaMk ysdj ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

ikuh tc Vi&Vi cjlsxk

ogh ?kkl dks gjk djsxk

rHkh ?kkl dh Hkw[k feVsxh

rHkh cwan dh I;kl cq>sxh

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

This is Ki-pat,

who watched his herd

As he stood on one leg,

like a big stork bird;

Ki-pat whose cows

were so hungry and dry,

They mooed for the rain

to fall from the sky;

To green-up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



ekywe ugha dgka ls vk;k

cM+h phy us ia[k fxjk;k

xehZ dh rd 'kker vkbZ

fjef>e djrh ckfj'k vkbZ

ia[k fxjk iSjksa ds ikl

tgka [kM+k Fkk ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

ikuh tc Vi&Vi cjlsxk

ogh ?kkl dks gjk djsxk

rHkh ?kkl dh Hkw[k feVsxh

rHkh cwan dh I;kl cq>sxh

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

This is the eagle

who dropped a feather,

A feather that helped

to change the weather.

It fell near Ki-pat,

who watched his herd

As he stood on one leg,

like a big stork bird;

Ki-pat whose cows

were so hungry and dry,

They mooed for the rain

to fall from the sky;

To green-up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



fiQj fdikV us ia[k mBk;k

,d lhad ij mls tek;k

tksM+h nksuksa dh tc dk;k

lqanj ,d rhj rc ik;k

ia[k fxjk iSjksa ds ikl

tgka [kM+k Fkk ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

This is the arrow

Ki-pat put together,

With a slender stick

and an eagle feather;

From the eagle who happened

to drop a feather,

A feather that helped

change the weather.



nwj [kM+k gS ,d iSj ij

MaMk ysdj ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

ikuh tc Vi&Vi cjlsxk

ogh ?kkl dks gjk djsxk

rHkh ?kkl dh Hkw[k feVsxh

rHkh cwan dh I;kl cq>sxh

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

It fell near Ki-pat,

who watched his herd

As he stood on one leg,

like a big stork bird;

Ki-pat whose cows

were so hungry and dry,

They mooed for the rain

to fall from the sky;

To green-up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



;g oks vkyh'kku deku

Hkkjh ydM+h mQaph eku

eksVh Mksjh bldh 'kku

dkVs cM+s&cM+ksa ds dku

fiQj fdikV us ia[k mBk;k

,d lhad ij mls tek;k

tksM+h nksuksa dh tc dk;k

lqanj ,d rhj rc ik;k

ekywe ugha dgka ls vk;k

cM+h phy us ia[k fxjk;k

xehZ dh rd 'kker vkbZ

fjef>e djrh ckfj'k vkbZ

This is the bow,

so long and strong,

And strung with a string,

a leather thong;

A bow for the arrow

Ki-pat put together

With a slender stick

and an eagle feather;

From the eagle who happened

to drop a feather,

A feather that helped

change the weather.



ia[k fxjk iSjksa ds ikl

tgka [kM+k Fkk ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

xehZ iM+h dM+d dj [kwc

lw[kh gjh ?kkl vkSj nwc

feV~Vh dks ikuh dh vkl

dkSu cq>k, mldh I;kl

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan

It fell near Ki-pat,

who watched his herd

As he stood on one leg,

like a big stork bird;

Ki-pat whose cows

were so hungry and dry,

They mooed for the rain

to fall from the sky;

To green-up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.



tc rhj ls cuh deku

iQwVs fny esa lkS vjeku

lhad&ia[k dk lqqanj rhj

ftls pyk, fdikV ohj

tc fdikV gks x;k v/hj

rc mlus NksM+k oks rhj

rhj x;k ckny dks Hksn

gks x;k mlesa cM+k lk Nsn

fctyh dM+ds ckny xjts

cwans Vi&Vi] Vi&Vi cjls

feV~Vh dh rc I;kl cq>h

lw[kh ?kkl rc gqbZ gjh

;g oks vkyh'kku deku

Hkkjh ydM+h mQaph eku

eksVh Mksjh bldh 'kku

dkVs cM+s&cM+ksa ds dku

fiQj fdikV us ia[k mBk;k

,d lhad ij mls tek;k

tksM+h nksuksa dh tc dk;k

lqanj ,d rhj rc ik;k

ekywe ugha dgka ls vk;k

cM+h phy us ia[k fxjk;k

xehZ dh rd 'kker vkbZ

fjef>e djrh ckfj'k vkbZ

This was the shot

that pierced the cloud

And loosed the rain

with thunder LOUD!

A shot from the bow

so long and strong

And strung with a string,

a leather thong;

A bow for the arrow

Ki-pat put together

With a slender stick

and an eagle feather;

From the eagle who happened

to drop a feather,

A feather that helped

change the weather.



It fell near Ki-pat,

who watched his herd

As he stood on one leg,

like a big stork bird;

Ki-pat whose cows

were so hungry and dry,

They mooed for the rain

to fall from the sky;

To green-up the grass,

all brown and dead,

That needed the rain

from the cloud overhead -

The big, black cloud,

all heavy with rain,

That shadowed the ground

on Kapiti Plain.

nwj [kM+k gS ,d iSj ij

MaMk ysdj ohj fdikV

ns[k jgk xk;ksa dk >qaM

tSls gks dksbZ esyk&gkV

xk;sa lkjh Hkw[kh&I;klh

nj&nj fiQjrha os cspkjh

[kkus dks iRrk u iku

dkSu cpk, mudh tku

ikuh tc Vi&Vi cjlsxk

ogh ?kkl dks gjk djsxk

rHkh ?kkl dh Hkw[k feVsxh

rHkh cwan dh I;kl cq>sxh

xehZ iM+h dM+d dj [kwc

lw[kh gjh ?kkl vkSj nwc

feV~Vh dks ikuh dh vkl

dkSu cq>k, mldh I;kl

nwj ogka ckny ekStwn

ikuh ls fcYdqy Hkjiwj

ij ckny ls fxjs u cwan

turk cSBh vka[ksa ewan



Who tends the cows now, and shoots down the rain,

When black clouds shadow Kapiti plain. END

vc fdikV dk NksVk yM+dk

djrk gS j[kokyh

oks ckny dks rhj ekjdj

ykrk gS gfj;kyh A

var

So the grass grew green, and the cattle fat!

And Ki-pat got a wife and a little Ki-pat -

gjh ?kkl [kk&[kkdj xk,a

iwjs fnu tedj jEHkk,a

fiQj fdikV us C;kg jpk;k

vkSj ckn esa iq=k gS ik;k


